
 
CONFIDENCIAL/ CONFIDENTIAL 

 
São Paulo, 10 de julho de 2014 

 

À 

Empresa X 

At.: Nome responsável 

 

Av. Brigadeiro Faria Lima, 1234, salas 31, 

Jardim Paulistano, 

São Paulo | SP | 01451-001 

 

Ref.:​ Acordo de Confidencialidade 

 

Prezados(as) Senhores(as), 

 

1. Serve a presente para confirmar nossos 

entendimentos no sentido de que temos 

efetivo interesse em conhecer e examinar 

informações de caráter financeiro, 

comercial, técnico, jurídico e de qualquer 

outra natureza da Empresa X LTDA, 

CNPJ/MF nº xxxxx, de suas controladas e 

coligadas (“Empresa”), visando analisar um 

possível investimento na Empresa (a 

“Operação”). 

 

2.Sendo assim, confirmamos que as 

informações da Empresa que vierem a ser a 

nós transmitidas para análise e eventual 

estruturação da Operação, que não estejam 

disponíveis ao público e que contenham ou 

São Paulo, July 10, 2014  

 

To  

Empresa X 

  

Attn.: Nome responsável 

 

Av. Brigadeiro Faria Lima, 1234, salas 31, 

Jardim Paulistano, 

São Paulo | SP | 01451-001 

 

Ref: Confidentiality Agreement  

 

To whom it might concern, 

 

1.This document is to confirm our 

understanding in the sense that we have 

genuine interest in knowing and examining 

information of a financial nature, 

commercial, technical, legal and any other 

kind of Empresa X LTDACNPJ / MF n º 

xxxxxx, its subsidiaries and affiliates 

("Company") to evaluate a possible 

investment in the Company (the 

"Transaction").  

 

2. Accordingly, we confirm that the 

information of the Company that may be 

transmitted to us hereunder  for review and 

possible structuring of the Transaction, 



CONFIDENCIAL/ CONFIDENTIAL 
 

de outra forma reflitam tais informações 

(doravante denominadas “Informações 

Confidenciais”), serão revestidas de caráter 

sigiloso, pelo que desde já nos 

comprometemos a manter confidencialidade 

sobre as mesmas.  

 

3.Da mesma forma, eventuais informações 

que venham a ser transmitidas à V.Sas., 

sejam análises, estudos ou outros 

documentos por nós desenvolvidos com 

relação à Empresa, ou relacionadas com 

outros negócios de que participamos, direta 

ou indiretamente, deverão ser igualmente 

recebidas por V.Sas. em caráter sigiloso, 

pelo que V.Sas. desde já concordam em 

manter confidencialidade. V.Sas. se 

comprometem, em seu nome e em nome de 

seus Associados (conforme definido no item 

4.1 abaixo) e da Empresa, a não divulgar a 

qualquer terceiro nosso interesse em analisar 

a Empresa ou o setor em que a Empresa 

atua, tampouco divulgar a ocorrência de 

qualquer discussão ou negociação sobre a 

Operação. 

 

4.Tendo em vista o fornecimento das 

Informações Confidenciais referido acima, 

concordamos expressamente que: 

 

which are not publicly available and which 

contain or otherwise reflect such 

information (the "Confidential Information") 

will be considered confidential, so already 

we are committed to maintaining the 

confidentiality of those.  

 

 

3. Similarly, any information that may be 

transmitted to us hereunder, being those: 

analyzes, studies or other documents 

developed by us with respect to the 

Company, directly or indirectly, should also 

be received by us as confidential, we hereby 

agree to maintain confidentiality. We 

undertake on our behalf and on behalf of our 

associates or affiliates (as defined in Section 

4.1 below), not to disclose to any third party 

our interest in analyzing the Company , nor 

disclose the existence of any discussion or 

negotiation about Transaction, subject to the 

non-disclosure exceptions contained herein.  

 

 

 

 

 

4. In view of the disclosure of Confidential 

Information referred to above expressly we 

agree that:  
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4.1.Somente revelaremos as 

Informações Confidenciais aos 

nossos sócios, respectivos agentes, 

administradores, representantes 

(inclusive advogados, auditores e 

consultores financeiros) ou 

empregados (doravante denominados 

em conjunto de “Associados”) que 

tenham a necessidade de conhecê-las 

com a finalidade única de avaliar ou 

estruturar a Operação.  

 

 

4.2.Sem o consentimento prévio por 

escrito da Empresa, não 

divulgaremos a qualquer pessoa (i) o 

fato de as Informações Confidenciais 

terem sido disponibilizadas, nos 

termos deste acordo; e (ii) a 

ocorrência de qualquer discussão ou 

negociação com a Empresa sobre a 

Operação. 

 

 

4.3.​ O presente Acordo será 

inoperante em relação às parcelas 

das Informações Confidenciais que 

(i) estejam ou se tornem disponíveis 

ao público em geral, desde que a 

disponibilidade não se dê em virtude 

de violação deste acordo; (ii) não 

4.1.Only disclose the Confidential 

Information to our and our affiliates’ 

respective directors, consultants, 

potential co-investors and lenders, 

partners, their agents, officers, 

representatives (including attorneys, 

accountants and auditors) or 

employees (hereinafter together 

"Associates") who have a need to 

know them for the sole purpose of 

evaluating and negotiating the 

Transaction.  

 

4.2.Subject to the non-disclosure 

exceptions contained herein, without 

the prior written consent of the 

Company will not disclose to any 

person (i) the fact that Confidential 

Information have been made 

​​available under this Agreement; and 

(ii) the occurrence of any discussion 

or negotiation with the Company on 

possible Transaction.  

 

4.3. This Agreement shall be 

inoperative in relation to the parts of 

any information that (i) are or 

become available to the public, 

provided that the availability will not 

take place due to violation of this 

Agreement; (ii) have not been 
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tenham sido comunicadas por uma 

das partes à outra, inclusive aquelas 

desenvolvidas pelas partes ou por 

elas obtidas por uma fonte que, 

segundo seu conhecimento, não 

esteja obrigada a manter 

confidencialidade; ou que (iii) devam 

ser divulgadas por força de lei ou 

decisão judicial ou administrativa a 

que a parte esteja sujeita 

 

4.4.Os termos e condições do 

presente acordo permanecerão 

válidos e eficazes pelo prazo de 18 

(dezoito) meses a contar da presente 

data. 

 

 

5.Não obstante quaisquer disposições ou 

acordos em contrário, existentes 

anteriormente a presente data, nenhuma das 

partes do presente acordo ficará vinculada a 

qualquer obrigação de efetivar a Operação 

até que o contrato definitivo dispondo sobre 

a mesma seja celebrado e formalizado por 

todas as partes. 

 

6.Este Acordo será regido e interpretado de 

acordo com as leis da República Federativa 

do Brasil. Qualquer controvérsia decorrente 

ou relacionada a este acordo será resolvida 

communicated by one party to the 

other, including those developed by 

the parties or obtained them from a 

source that, to its knowledge, is not 

obliged to maintain confidentiality; 

or (iii) required to be disclosed by 

law or judicial or administrative 

decision or legal process that the 

party is subject.  

 

 

 

4.4. The terms and conditions of this 

Agreement shall remain valid and 

effective for a period of 18 (eighteen) 

months from the date hereof, at 

which time this Agreement shall 

terminate in all respects.  

 

5. Regardless any disposition of agreements 

in the contrary, existing prior to the date 

hereof, none of the parties to this Agreement 

shall be bound to any obligation to carry out 

the operation until the definitive agreement 

providing for the same is concluded and 

formalized by all parties.  

 

 

6. This agreement shall be governed by and 

construed in accordance with the laws of the 

Federal Republic of Brazil.  Any 
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por arbitragem, de acordo com as regras do 

da Câmara de Comércio Brasil-Canadá, na 

Cidade de São Paulo, Brasil. O idioma da 

arbitragem será o Inglês. A decisão da 

Câmara de Arbitragem será final e 

vinculativa, e pode ser executado em 

qualquer tribunal central da cidade de São 

Paulo, Estado de São Paulo.  

 

Não obstante ao que for disposto ao 

contrário neste Acordo, (a) a Empresa 

reconhece que, como um investidor de 

private equity, nós já realizamos 

investimentos em uma variedade de 

mercados e setores e que a nossa 

participação na avaliação da Empresa para 

um possível investimento pode melhorar a 

nossa compreensão e a de nossos 

associados, incluindo empresas do nosso 

portfólio (coletivamente, “Partes") dos 

mercados em que a Empresa atua e que as 

Partes poderão neste momento, ou no futuro, 

competir com a Empresa como principal 

investidor e/ ou do operador de outra 

empresa ou negócio no setor, e que essa 

nova compreensão e entendimento do 

mercado não vai, por si só, ser considerada 

uma violação do presente Acordo, e (b) a 

Empresa reconhece que as Partes podem 

envolver-se em negócios que são 

semelhantes ou idênticos aos negócios da 

controversy arising out of or relating to this 

agreement shall be settled by arbitration in 

accordance with the rules of the 

Brazil-Canada Chamber of Commerce, in 

the City of São Paulo, Brazil. The language 

of the arbitration shall be English. The 

decision of the arbitrators shall be final and 

binding, and may be enforced in any central 

court of the City  of São Paulo, State of São 

Paulo.  

 

Notwithstanding anything herein to the 

contrary, (a) Company acknowledges that, 

as a private equity investor, we consider, 

make, and have made investments in a 

variety of markets and that our participation 

in the evaluation of Company for an 

investment may enhance the understanding 

of us and our associates including portfolio 

companies (collectively, the “Parties”) of the 

markets in which the Parties may now, or in 

the future, compete as a principal investor or 

operator and that such further understanding 

will not, in and of itself, be considered a 

violation of this agreement, and (b) 

Company acknowledges that the Parties are 

or may become involved in businesses that 

are similar or identical to Company’s 

business, and agrees that the Parties shall not 

be restricted or prohibited from operating 

the businesses of the Parties in the ordinary 
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Empresa, e concorda que as Partes não 

devem ser privadas ou proibidas de conduzir 

a operação dos negócios das Partes em seu 

curso normal, incluindo as empresas que 

competem diretamente com a Empresa, ou 

de fazer qualquer investimento em qualquer 

negócio. Fica estipulado que o disposto 

acima não limita as obrigações expressas 

neste Acordo. A Empresa será considerada 

uma parte deste Acordo após a divulgação 

de qualquer informação confidencial para 

nós.  

 

Este acordo é acompanhado de uma versão 

em Português, entretanto em caso de 

qualquer conflito entre a versão em Inglês e 

a versão em Português, a versão em Inglês 

prevalecerá para todos os efeitos. 

 

 

Atenciosamente, 

course including those businesses that 

compete with Company’s, or from making 

any investments in any businesses; provided, 

that the foregoing shall not otherwise limit 

the parties’ obligations under the express 

terms of this agreement.  Company shall be 

deemed a party to this agreement upon the 

disclosure of any Confidential Information 

to us. ​

 

 

 

 

 

 

If this agreement is accompanied by a 

Portuguese language version, in the event of 

any conflict between such version and this 

English language version, this English 

language version shall govern and control 

for all purposes.  

 

Regards, 

 
 
 
Nome e qualificação dos que receberão a informação 

  
 

_________________________________________________ 
Nome/Name:  
Cargo/Position:  
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Empresa X 
 
 

_________________________________________________ 
Nome/Name:  
Cargo/Position:  

 
Testemunhas/ Witness: 
 
 
1. ______________________________​ ​ 2. 

______________________________ 
Nome:​​​ ​ ​ ​ ​ Nome: 
RG: ​ ​​ ​ ​ ​ ​ RG: 
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